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ТИПОЛОГИЯ АДАПТАЦИИ СЛАВЯНСКИХ ТОПОНИМОВ НЕСЛАВЯНСКИМ ЯЗЫКОМ 

П.С. Будько

Н&аванил населенных пунктов славянского происхождения состав­
ляют значительный пласт ж немецкой топонимии Восточной Германии 
/территории бивней ГДР/,

Предметом данного исследования являются топонимы Тюрингии, ко­
торая находится на названной территории и в течение длительного пе­
риода /У1-УИ вв/ была зоной активного контактирования древнесорбо- 
кого и ненецкого языков. Топонимия этого региона всегда привлекала 
внимание немецких исследователей /РОэенкранц Г . ,  Эйхлер Э. и д р ./. 
По реэультетам стих исследований предпринимается попытка дать типо­
логию адаптации /интеграции/ славянских топонимов в немецком языке.

По происхождению все топонимы могут быть разделены на искон­
ные и заимствованные. Исконным следует считать любое название, воз­
никшее о помощью и на основе средств данного языка.

Все заимствованные топонимы в немецком языке подверглись пол­
ной или частичной фонетической,графической, морфологической и лек­
сической адаптации.

Полностью интегрированными могут считаться названия, утратив­
шие черты инояэычности. Лексически освоенные географические назва­
ния органически входят в немецкую топонимическую систему.Носителя- 
ми языка их ааимствованный характер практически не ощущается, так 
как такие топонимы в формальном отношении ничем не отличаются от. 
исконно немецких названий, утративших.внутреннюю форму.

Так, древнесорбскне топонимы типа 01» 1п« (цИ па), Ваши 
(ги<и), БоЬаа1е (ака1а)| Ьипг1в ( Хлшако з* 1ид ♦ ак ) , 
У«181в ( Туаока ) или Соррап* (Коревое >  сора$1), бге1а ( кгоде)
с диахронической точки зрения являются заимствованными, а с син -  
хронической -  ото чисто немецкие названия типа б е г а ,  Уегю 1 ЗоСл,
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так как они оцениваются как фонетически, графически, морфологичес­
ки и лексически интегрированные.

Однако в немецкой топонимии Тюрингии есть и такие заимствован­
ные названия Ж” » 2воЬох|$и1в (<5огпов1оуу ) ,  ВаеЫррегв (б1гр1п), 

2всЬогЬа ( ЙогСоу ) или 8сЬк81вп (8ко1?апа ) '  с  необычным 
для немецкого языка соединением • ♦ асЬ, ась а к .
На одном уровне /графическом/ они оказываются частично интегриро­
ванными. Тем не менее ети слова не,воспринимаются и не оцениваются 
как чужие ■, даже если они усвоены частично. . /Просто они стоят бли­
же К чужим чем 01а1па , 8еЪаА1к или Цв1В1в, вга1е / ,

Таким образом, произношение и написание является существенным 
критерием для определения степени усвоения заимствованного топони­
ма немецким языком.

К заимствованным образованиям относятся такие топониш, возник­
шие в результате семантического переосмысления звуковой формы чужо­
го названия на основе чистого созвучия с  алементами Принимающего 
языка. Примеры таких образований многочисленны: в31всЬе1Ъеп (в11ов1п} 

Р о В п е с к  (Реап1к) ,Во<Иваак (Кайо^ов*]), 2 о е Ь амь  < ЗосЪ ш » ) .
Поэтому нередки переосмысленные названия, имеющие необычный, 

бросающийся в глаза семантический результат заимствования: Огбвчейп 
( Ц г о Б а у й а ) ,  Н о й а т е ч в с Ъ е !  (Н а й о т у в 1 3  ) ,  Т М е г а с Ъ п в с к  (  Т е г в п 1 к  ) .

4

Распространенным способом заимствования являются контаминиро- 

ванные или гибридные названия, когда принимающий язык использует от­

части лексические единицы чужого языка. Это контаноминации типа 
РогвЪепйогГ ( В о г 1 8  * йогГ ) ,  Ооввепегип (Ковйк, Коаек + зги п ).

Реже встречаются случаи, когда вторим является компонент сорб- 
СКОГО происхождения: ОвмагйТв (О в и а г  + 1 с 1 »  1 С г )  ,8 а о Ь а ы 1 Т г  (В а с Ь в о у й а й )  

Таким образом, существуют различные способы и степень адапта­

ции топонимов древнесорбского происхождения в немецком языке.


